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	Department Name: Languages, Linguistics, and comparative literature
	College of: arts and letters


	Recommended Course Identification:

Prefix   FRT  Course Number 5801    Lab Code (L or C) _____
(To obtain a course number, go to www.fau.edu/academic/registrar/UUPCinfo/)
Complete Course Title  
FRENCH/ENGLISH TRANSLATION : THEORY AND PRACTICE

	Effective Date

(first term course will be offered):  

____Fall 2008 ________________________  

	Credits:  3
	Textbook Information: 

variable course package according to instructor

	Grading (Select only one grading option):  Regular  X             Pass/Fail  ______          Satisfactory/Unsatisfactory ______ 

	Course Description, no more than 3 lines:
This course introduces students to the theory and practice of French-English literary translation. The translation practice is carefully selected to question as well as illuminate theoretical problems. Since the subject of study will vary (the theoretical problems) this course may be repeated for credit one time.


	Prerequisites:
	Corequisites:
	Other Registration Controls (Major, College, Level):

	Prerequisites, Corequisites & Registration Controls shown above will be enforced for all course sections

	Minimum qualifications needed to teach this course: PHD in French or related field


	Other departments, colleges that might be affected by the new course must be consulted. List entities that have been consulted and attach written comments from each.

ENGLISH

	Jan Hokenson, Hokenson@fau.edu  561-297-2533
Faculty Contact, Email, Complete Phone Number


SIGNATURES








SUPPORTING MATERIALS
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Go to: www.fau.edu/graduate/gpc/index.php
to download this form and guidelines to fill out the form.
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	____________________
	

	College Dean: _________________________________________
	____________________
	

	UGPC Chair: __________________________________________
	____________________
	

	Dean, Graduate Studies: _________________________________
	____________________
	


Email this form and syllabus to sfulks@fau.edu and eqirjo@fau.edu one week before the University Graduate Programs Committee meeting so that materials may be viewed on the UGPC website by committee members prior to the meeting. 
Prof Jan Hokenson

Comp Lit Fall 2007

GS 222 

Tel  561 297-2533
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Fax 561 297-2657


French-English Translation: Theory and Practice 

FRT 5801   Thursday 4-7:00   GS 212R
Course Description:
This is a graduate-level seminar for Master’s and advanced undergraduate French majors focusing on the practical problems of translation, that is, the points of resemblance and difference, the overlaps and conflicts, between the two languages as written media and cultural matrices. Most of the semester will be spent debating the question of whether translation is really possible and, if so, how we measure the effectiveness of a specific translation.

Readings range from handbooks in comparative stylistics to theoretical essays on Anglo-French translation. Themes range from historical trends to contemporary commercial markets and pressures on translators, particularly in New York and Paris, less so London.

For term projects, each student will select one pre-1950 poetic text and one prose text from either language, research the history of their translations (6 min.), and produce a critical paper (26 pages max.) assessing the translations of one text (including the student’s own translations) and explicating the problems the translator encounters. We will work in both English>French and French>English, though students are free to emphasize either direction in their final projects. Students are also free to propose other final projects but each one must bridge the seminar’s three emphases: pragmatic, historical, and theoretical.

There will be a series of brief quizzes, short papers, and oral reports to the group, including critiques of published translations and of one another’s translations, as scheduled below. 

Course Objectives:
· Pragmatic: Practice of literary translation and of English/French language skills

· Historical: understanding of the historical trends of translation through a comparison of texts 
· Theoretical: Awareness of contrastive French/English stylistics


Course Calendar
WEEK          SUBJECT

READINGS / deadlines

Aug 30    Intro: These Two Languages                                                   Bibliographies



Sep   6     Starting Points internal and external
VD 7-163

HH 1-29

DR 1-46

Critique #1 ____group____  VD 293

Sep 13     Comparative Stylistics
VD 164-291

               Contrastive Topic #1: Nominalization


H 222-34

Critique #2______________ VD 297

Final Project topic due: 1 page

Sep 20      Equivalence, Compensation, Aims
HH 30-74, DR 47-82

                Contrastive Topic #2: Adverbials



HH 235-245




Critique #3 _____________ VD 300

Sep 27      Processes and Psychologies
DR 83-126


   Contrastive Topic #3: Absolutes



HH 246-53

Critique #4 _____________ VD 306

Oct   4       The Formal Properties of Texts
HH 77-131

                  Contrastive Topic #4: Prepositions


HH 254-59

Critique #5 _____________ VD 309

Poetic text history due

Oct 11        Register, Sociolect, Dialect
HH 132-171

                  Types of Translation




DR 127-221

Critique #6 _____________ VD 312

Oct 18        Types of Translation, continued
HH 172-204

Critique #7 _____________ VD 315

Prose text history due

Oct 25
Round Table




Oral presentation of final projects, as work in progress

Critical Bibliographies due

Nov  1
Revising and Editing Translations

HH 205-219

Critique #8 _____________ VD 318

Peer critiques due (poetic or prose)

Nov  8
 Round Table




Critique #9 ___group _____ VD 323

Nov 15
Round-Up: Poetic Problems, History

review

Nov 22
No Class: Thanksgiving Holiday

---

Nov 29
Round-Up: Prose Problems, History

review

Final projects due

Dec 6
No Class: Reading Day


Projects returned in GS 222

_____________________________________________________________________________

Grading:
Participation

10%

Critique of Trans.

10

Peer Critique

10

Bibliography

20

Quizzes/Transs

15

Final project

35

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 
Required Texts:

Hervey, Sándor and Ian Higgins. Thinking French Translation: A Course in Translation Method, French to English.  2nd ed. New York: Routledge, 2002.   ISBN 0415255228   [HH]

Robinson, Douglas. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation. 2nd ed. New York: Routledge, 2003. ISBN 0-415-30033-9   [DR]

Vinay, Jean-Paul and Jean Darbelnet. Stylistique comparée du français et de l’anglais. 1958. 4th ed.  Paris: Didier, 2004.   ISBN  2278008943. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. Trans. and ed. Juan C. Sager and M-J Hamel. Amsterdam: John Benjamins, 1995. 1-55619-692-X [VD]

Recommended:
Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge, 1992.

Berman, Sandra, ed. Nation, Language, and the Ethics of Translation. Princeton: Princeton UP, 2005.

Guillemin-Flescher, J.  Syntaxe comparée du français et de l’anglais. Paris: Editions Orphrys, 1981.

